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A number of prior studies have explored international students’ 
(Asian, South America, Europe) accented speech and addressed 
issues such as the Native English Speakers’ (NES) negative 
reactions and the loss of identity due to the tendency to shift 
from foreign accents to native English accents (Derwing 2003; 
Gluszek & Dovidio 2010; Kumagai 2013; McCrocklin & Link 
2016). However, little work is focused on Indonesian students’ 
accented English speech in English speaking countries, as in the 
U.S particularly, considering the US Department of State and 
the IIE report in 2018 that the increasing number of Indonesian 
students studying in the U.S ranked 19th among other countries 
(China, India, etc.). The present study, therefore, investigated 
the Indonesian students’ perceptions on their own accents and 
potential factors leading to accent-shift in interacting with the 
NES.  
Mix-methods research was employed and involved (n =75) 
Indonesian students currently pursuing higher education in the 
U.S. Participants filled out a survey of 14 Likert-scale items and 
2 open-ended questions. The findings demonstrate the 
ambivalent attitude vis-à-vis the participants’ desire as the non-
native English speakers (NNES) to have a native-like English 
accent (M=3.65, SD =1.10). However, the majority of 
participants greatly recognized their own salient Indonesian 
accent when speaking English (M=3.76, SD=1.05). In light of 
the participants’ responses, the study subsequently suggests two 
major factors that vastly contribute to participants’ accent-shift: 
psychological and social. In spite of a profound respect and 
compliment toward Indonesian accented English speech and 
English proficiency from the NES, the social factor has 
indicated a subtle degree of accent discrimination toward the 
participants that encompasses the notions of power dynamic 
and intelligibility of accent which the NES holds. Thus, 
examining the NNES, Indonesian students, attitude toward their 
accent-shift provided better understanding on self-perceived 
accent and disseminated native and non-native dichotomy in the 
U.S.  
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In past decades, there has been an increasing number of people speaking 
English globally as either second or foreign language for myriad purposes. 
Li (2009) points out that non-native speaking English speakers outnumber 
native speakers. This situation emerged along with the dominance of 
English over other languages in the recent years. Jenkins (2007) asserts that 
English functions as Lingua Franca. That is, English is used in international 
settings for communication between and among both native English 
speakers (NESs) and non-native English speakers (NNESs). The English 
language has played a pivotal role bridging communication among a variety 
of speakers with diverse language backgrounds in a wide range of domains 
such as education, business, etc., among variety of speakers with diverse 
background of languages.  
With the expansion of Kachru’s (1985) notion of World Englishes 
linguistically and geographically comes to the parallel expansion of English 
speakers with non-native accents, such as Indian English, Singaporean 
English, etc. Sociolinguistic studies suggest that non-native accents are, 
oftentimes, negatively perceived by native speakers, particularly in the 
United States considering the increasing number of international students 
studying in the US each year. The testament of this argument is seen in 
Lippi-Green (2012) who shows that NESs perceptions on non-native 
accents in the U.S. impose stereotypes to NNESs. For example, Bradac 
(1990) demonstrates that non-native speakers’ accents are judged as less 
intelligent by US NESs. However, McCrocklin and Link’s (2016) study 
finds that majority of international students learned standard English 
pronunciation even prior to coming to the U.S for pursuit of higher 
education and wanted to sound more native-like. Unfortunately, those non-
native speakers’ attempts seemed to fail and instead, triggered subtle 
discrimination by English native counterparts.  
Several studies (e.g., Derwing 2003; Kumagai 2013; McCrocklin & Link 
2016) show that international students from South America, East Europe, 
and mostly Asia with their non-native English accented speech tend to be 
discriminated against by native speakers. For instance, Gluszek and 
Dovidio’s (2010a) research confirms that those speaking with non-native 
accents feel less belonging and are stigmatized by the English native 
speakers in the U.S. However, there is a dearth of research investigating 
potential discrimination against Indonesian students with a NNE accent 
pursuing higher education in the U.S. This study, therefore, explores how 
Indonesian students in the U.S. perceive their accents when speaking 





English and possible factors leading to linguistic discrimination experience 
during their stay in the US.  
Indonesia has largely contributed to the U.S annual revenue by sending over 
hundreds of young people every year to experience prestigious and high-
esteemed education at the universities/colleges across the country. 
According to the US Department of State and the Institute of International 
Education (IIE) report in 2018, around 8,650 Indonesian students are 
pursuing education in the U.S. Such number has slightly declined if 
compared to 2017 report about 8,776 Indonesian students enrolled. This 
quantity of students places Indonesia as the 19th highest country with 
international students enrolled in U.S. universities and community colleges, 
following other top countries such as China and India (Jakarta Globe 2017). 
With their enrollment in US universities and community colleges, 
Indonesian international students have had many opportunities to interact 
with both NESs and NNESs with various accents. Therefore, in order to 
investigate Indonesian students’ perceptions on their own accents in 
speaking English and factors influencing their accent-shift when speaking 
English, the present study addresses the following research questions:    
How do Indonesian students perceive their accents when speaking 
English? 
What are the potential factors shifting participants’ Indonesian 
accented speech toward native US English? 
 
2.  Review of Literature 
 
2.1. English Accents 
Accent is associated with a speaker’s linguistic identity. Lippi-Green (2012) 
states that accent is a specific way of speaking that reflects the speaker’s 
geographical, social class, and more salient language background. An 
accent is defined as the sound of a particular language that the speaker 
utters. Kumagai (2013:12) argues that accent indicates speakers’ status, 
“power distribution, native and non-native dichotomy, and intelligibility.” 
This idea signifies accent as a complex aspect to speakers in a speech 
community. The distribution of power and status associated with different 
accents could create stigma, particularly if one accent dominates over the 
others in a language, for instance, Midwestern or Southern American 
English.  





In the United States, American English is a common terminology used to 
refer to English variety in this country to simply keep apart from British 
English variety. To date, dichotomy of English variety split into more 
distinct, independent, and salient vernacular clusters of varieties within 
Americans such as African American English (AAE), Chicano English for 
Latinx communities across the south-west of the US, and territorial 
dichotomies; northern, midland, and southern variety of English. These 
divides develop connotations/ stereotypes, which sometimes imparts a 
stigma attached to the community of particular accent.   
With respect to Kachru’s (1985) expanding circle of English and Jenkins’ 
(2007) notion of English as Lingua Franca has built up firm beliefs that 
English no longer has legitimate status over an individual country. These 
scholars argue that the English language has been utilized in many domains 
and learned worldwide to help bridge communication among speakers with 
diverse linguistic background. These ideas propose an argument that 
English accent is not represented solely by particular accent of native 
speakers, but all kinds of varieties of accents are accepted, including foreign 
accents or referring to the non-native accent.  
 
2.2. Accent as A Symbol of Identity 
Accent is usually associated with and has been a salient linguistic 
component representing a speaker’s identity. Gluszek and Dovidio 
(2010b:215) states: “An accent constitutes an important part of a speaker’s 
social identity and convey a considerable amount of social information”. 
McCrocklin and Link (2016) assert that an accent identifies an affiliation 
with a particular group of speakers. These notions explain that accent and 
speaker’s identity are exceedingly related.  
Derwing (2003), through her research, sums up that L1 identity can be 
maintained but functions as impediment to L2 (English; target language) 
communicative goals. Derwing found that ESL students’ distinct L2 accent 
always led them to experience social discrimination. On the contrary, 
McCrocklin and Link (2016) criticize, through their finding, that L1 accent 
and identity should be considered in L2 production though majority of their 
participants are not concerned of losing their L1 accent. Their study, then, 
suggests raising an awareness of looking at the intersection and negotiation 
of accent and social identity of non-native English speakers. These 
investigations indicate that foreign accented speakers of English endorse 
native speaker norm to negotiate their concerned identities through accent 
that native speakers perceive them as intelligible and educated.  






2.3. Discrimination on Foreign Accents 
Having a foreign accent implies that one is not born to the speech 
community in which he or she immerses that later extends an assumption 
that the person is not fluent in that particular language of the community. 
As Gluzek and Dovidio (2010) demonstrate that, in most countries, foreign 
accented speakers received negative attitudes from native speakers 
indicating that foreign accents are oftentimes undesired, negatively judged, 
and are associated with incompetence and laziness. Discrimination against 
non-native accents is a common practice which associates the accented 
speech with low cognitive ability and low levels of education (Gluzek & 
Dovidio 2010). Such discrimination, predominantly in English, leads to 
prejudice against the notion of polycentric English, whereby as English 
becomes globalized and is not necessarily tied to one specific characteristic 
of speakers, nation, or culture. Unfortunately, due to this prejudice against 
polycentric English, foreign accented English is devalued and tends to be 
stigmatized. Kozlowski (2015) adds that, in the U.S., Standard American 
and Western European accents are commonly regarded as prestige and 
“pleasant-sounding”, whereas Lippi-Green (2012) and Gluszek & Dovidio 
(2010) postulate that Asian or Hispanic accents in the US are typically 
devalued, heavy-sound and inarticulate to others to comprehend.  
Not only does discrimination in social contexts against foreign accents 
occur, but also in professional settings. Derwing’s (2003) study finds that 
international students’ English accents are discriminated against. Native 
speakers reacted negatively--showing anger, rudeness, lack of attention, and 
misunderstanding--while communicating with the NNESs. These reactions 
impacted the construction and negotiation of respondents’ identity. 
Derwing adds that such reactions may hinder communication between 
NESs and NNESs as well as lead to NNESs negatively perceive their L2 
English accent while at the same time triggering the desire by NNESs to 
sound more native-like in their speech production. Similarly, Gluzsek and 
Dovidio (2010) address negative connotations such as communicative 
challenges and not belonging to English accented groups in the U.S received 
by the non-native groups who are international students. These two 
empirical studies demonstrate identity ties to L1 and less intelligibility are 
constantly adhered to non-native speakers of English in the U.S., largely 
found in education domain.   
 






The present investigation sought to identify the attitudes of Indonesian 
international students studying in the US regarding their accent-shift when 
conversing with NES by exploring the participants’ perceptions on their 
own English L2 accent and factors that lead to their accent-shift. Indonesian 
students’ experiences and views concerning their accented English were 
gathered by means of a questionnaire that combines both quantitative and 
qualitative methods. The instruments employed in this study were based off 
McCrocklin and Link’s (2016) and Derwing’s (2003) studies. 
To collect both quantitative and qualitative data, the questionnaire consisted 
of 12 demographic questions; 14 Likert-scale items asking opinions on 
English language use and accented English speech and 2 open-ended 
questions exploring participants’ experience speaking English with native 
speakers. The Likert-scale questions were based on a 5-point scale (1= 
strongly disagree, 5 = strongly agree: see appendix I). It was distributed to 
Indonesian students studying at universities across the US.  
 
3.1. Participants 
A total of 75 Indonesian participants took part in the study. All were 
Indonesian graduate, undergraduate and short course students studying at 
universities and colleges in the US at the same time of the study. The 
demographic information of participants presented in Table 1 below.  





















Number of Languages Spoken/Learned 
2 languages 
3 languages 
















Indigenous languages (i.e., Javanese, Buginese, 
among others) 











Learning a second language* 
Indonesian 
English 
Other languages (i.e., Arabic, Dutch, Chinese, 




























































Regular Use of English 
For Employment 
For School 
For Entertainment (i.e., watching English language 
movies/music) 

















Table 1 shows that participants pursued varied levels of study at universities 
in four major regions of the US. The vast majority of participants had lived 





more than one year which implies the encounter and the exposure to a wide 
variety of American accents spoken in academic setting and beyond on daily 
basis. Participants were bilinguals and multilingual. Table 1 also illustrates 
the multiple uses of English by the participants in the U.S. Since English 
use does not reach 100% for any category, this suggests that participants 
occasionally shift to their native language or another language in their daily 
life in a given context. 
 
3.2. Data Collection Procedure 
An online questionnaire, using Google Form (see Appendix I & II), was 
distributed to all participants in WhatsApp (WA) groups and Facebook 
closed groups. The questionnaire consisted of three major parts; 
demographic information – focusing on personal and language background, 
perceptions about English language use – investigating participants’ 
personal opinions about their own accented English speech, experience with 
speaking English – eliciting participants’ personal experience speaking 
English with the native English speakers. The study took 30 minutes to 
complete and was done before COVID-19 pandemic.  
 
3.3. Analysis 
Both quantitative and qualitative analyses were used for this study. For the 
quantitative Likert-scale data, only descriptive statistics were performed. 
Meanwhile, an exploratory inductive analysis of themes (e.g., self-
perception of accent and attitude towards one’s own accent) was employed 
to explore qualitative trends in participants’ responses. Qualitative findings 
were analyzed in three-step methods (Coffey &Atkinson 1996): observing 
emerging or relevant phenomenon, collecting samples, and interpreting the 
findings to discover similarities, differences, and recurring patterns.   
 
4. Findings and Discussion 
 
4.1. Indonesian students’ perception about their own accents 





In order to examine whether or not Indonesian students shift from an 
Indonesian accent speech to a North American Standard English accented 
one in their interaction with NESs, it is necessary to note how they perceive 
their own accents. The students’ perceptions were gauged with 
questionnaire containing Likert-scale items (1 = strongly disagree through 
5 = strongly agree). The results are presented in table 2 regarding students’ 
perceptions concerning their genuinely accented English speech.   
 Table 2: Indonesian Students’ Perception about their own 
Accents 
Statement Mean SD 
I feel that I have a noticeable foreign accent when I speak 
English 
3.76 1.05 
I like it when people recognize my accent and native 
language when speaking English 
3.37 1.02 
I often have trouble being understood when speaking to 
people in English 
2.58 1.02 
I am happy with my current pronunciation ability 3.72 0.99 
I think Americans react negatively toward me because I 
have an accent in English 
2.01 0.99 
I feel comfortable speaking with Americans 4.17 0.84 
 
The table 2 shows varying responses regarding perceptions on accent. 
Participants slightly agreed that their accents are noticeable when speaking 
English (M = 3.76, SD = 1.05). Despite their accent, the responses remained 
positive regarding their pronunciation ability in English language (M = 
3.72, SD = 0.99). These two items responses are strongly aligned with “I 
feel comfortable speaking with Americans” averaged of 4.17, with a 
standard deviation of 0.84. This implies that the respondents value their 
English accent. Such claim is reinforced with the disagreement responses 
on NES’ negative reactions and problem during having conversations. Yet, 
the item “I like it when people recognize my accent and native language 
when speaking English” received fairly neutral response (M = 3.37, SD = 
1.02). This response suggests uncertainty as to whether or not the 
participants like if NES were able to recognize NNES’ foreign accented 
speech and native language. 






4.2. Indonesian students’ attitude toward their accent 
In addition to participants’ perceptions of their accents, this study also 
explored their attitude towards their accents. In table 3, the responses 
echoed the agreement that having comprehensible pronunciation in English 
is of paramount importance. The item “It is important that my English 
pronunciation be easy to understand” received a mean score of 4.44, with a 
standard deviation of 0.79. However, the responses were somewhat neutral 
regarding the importance of have an English native-like accent (M = 3.35, 
SD = 1.11). 
 Table 3: Indonesian Students’ Attitude toward their own 
Accents 
Statement Mean SD 
It is important that my English pronunciation be easy 
to understand 
4.44 0.79 
It is important that my English pronunciation sounds 
like a native speaker's 
3.35 1.11 
I want to have a native-like English accent 3.65 1.10 
 
It is surprising that the item “I want to have a native-like English accent” 
received a mean score of 3.65, with a standard deviation of 1.10. This item 
indicates a slight agreement that respondents aspired to be able to have 
NES-like accent. In other words, they wished to sound as NESs.  
 
4.3. Indonesian students’ perceptions about their accent-shift 
The responses in table 4 indicate whether the participants find it necessary 
to shift from Indonesian accents to a more native-like North American 
English accent. The highest mean score (M=3.50) was for the item “My 
accent in English shows my cultural identity”. This indicates that 
participants found accent-shifting unneeded to converse in English with 
NES. Instead, they implied an agreement that their accents reflected their 
origins and they were positive to demonstrate foreign accented English 
speech. But the notion of having English accents is strongly echoed with 





responses of negative reactions toward a native-like accent (M = 1.93, SD 
= 0.93). It implies that NES more likely favors if the respondents could 
perform English accented speech. In other words, the responses suggest that 
NES are more appreciative for NNES’ effort to produce a native-like accent 
in English speech.  
 Table 4: Indonesian Students’ Perception about their accent-
shift 
Statement Mean SD 
I think Americans would respond to me negatively if I had 
a native-like accent 
1.93 0.93 
I think people from my home country would respond to me 
negatively if I had a native-like accent 
2.45 1.16 
I like my accent in English because it shows who I am and 
where I have come from 
3.33 1.03 
My accent in English shows my cultural identity 3.50 1.05 
I would like it if people thought that I was an American 
and a native English speaker 
2.69 1.19 
 
The other items demonstrate fairly neutral responses regarding the 
participants’ fellow Indonesian reaction toward their English accented 
speech, demonstrating one’s native accent in English, and perceived as 
American or a native English speaker (NES). These items responses suggest 
disinterest to either establish a new identity as non-native English speakers 
developing English accent for recognition from the NES or preferably 
maintain their Indonesian accent. The subsequent section will further 
explore and justify the needs to shift from one original accent to English 
accents.  
 
4.4. Factors influencing accent-shift 
To answer the second research question centering on what leads to shifting 
from Indonesian accent to English accent, two open-ended questions were 
designed to examine the desires for accent-shift and the experiences 
pertaining to potential discrimination against foreign accented English 





speech. The participants’ responses were varied and classified into two 
major categories: psychological and social.  
4.4.1. The psychological factor 
The present study encountered that psychological aspect has significant role 
for non-native English speakers to either emulate or disregard the native-
like accent. In this study, participants acknowledged what propels them to 
alter the way they talk in English primarily correspond to the confidence of 
their high English proficiency (High vs. Low Self-Confidence). Some 
respondents expressed that English has been a part of their lives in daily 
interaction when in Indonesia or studied overseas (other than the U.S). 
However, a few participants were aware of possible misunderstanding that 
could occur due to their Indonesian accented English speech that indicates 
to low self-confidence to communicate. 
High self-confidence of accented speech 
“I was pretty confident of making sure people would understand my 
English” 
“as I worked at (a) US Company in Indonesia so (I) feel comfortable 
with my Indonesian accent.” 
“My American colleagues told me that my English is good. They 
said I speak fluently. I told them I’m an EFL lecturer, which means 
English is my career.” 
“I had a little bit of Australian accent in me.”  
“My first country I visited was Australia so I have a thick Australian 
accent. And it was interesting that I finally mixed both accents.” 
Low self-confidence of accented speech 
“I was so afraid that US people didn't understand my English with 
Indonesian accent.” 
“I was anxious to speak with Americans as my pronunciation is 
poor…” 
“I feel nervous and have a lot of anxiety whenever I start to speak 
(English)” 
 
“The first time I arrived in (the) US, I felt so nervous and afraid if 
people cannot understand me.” 






“(At) first people was (were) hard to understand my accent and 
pronunciation” 
 
From all responses, some may illustrate the urgent need to sound like NESs. 
NES’s reactions toward the participants’ Indonesian accent in English oral 
communication., having foreign accented English speech has relatively 
been a struggle. With this respect, question arises such as to what extent the 
struggle of Indonesian accent will be of interest to potential linguistic 
discrimination from NES. Therefore, the section that follows will elaborate 
social factor prompting accent-shift.  
4.4.2. The social factor 
Social encounters affect one’s language use and the choice of preferred 
accented speech. The present study noted that participants’ experience 
concerning the use of English for communication and interaction with the 
NES accounted for another potential cause of accent-shift. It is interesting 
to learn how the participants navigated their struggle in English speaking 
environment with their distinct accent. The majority of responses suggest 
that NES’s respectfulness toward Indonesian accent and awareness of 
interlocutor’s linguistic background are critical aspects in social factor that 
retains the participants’ accented English speech. 
NES shows respectfulness 
 “Personally, I love and enjoy speaking English in the US. Although 
it is always challenging to speak English with Americans. But most 
Americans I met, they always try to listen to me when I speak and 
never make me feel discouraged…” 
“…when I speak English, most of them (Americans) said that they 
like my accent with a lot of ‘rrr’ in it”  
“Americans around me got a chance to learn about my home 
country, partly maybe because the way I speak” 
“It was surprising because native (English speakers) did not pay 
much attention in accent as long as they understand what I meant.” 
NES’ awareness of diverse linguistic background 





“Native-speakers here always appreciate me whenever they know 
English is not my first language. It is really comforting for me to 
overcome my insecurity of speaking English” 
 “I try to apologize when speaking a lot to (American) people that 
my way of speaking is kind of different because of my not being a 
native speaker of English. They understand me so far and encourage 
me because mostly people understand it is not my native language” 
 “I was told to stop apologizing as I tried to make sure that my 
professor understood what I was saying. She said that my English 
was way much better than her Indonesian. That's the sweetest 
experience I had as a newcomer in the US.” 
Regardless the compelling responses to having Indonesian accent, there 
were slightly different reactions also encountered by these NNES 
participants. The results, as expected, show that NESs’ belittlement in 
verbal and nonverbal reactions toward the participants is a critical facet that 
causes discouragement and potentially drives accent-shift to occur.  
 NES belittlement toward foreign accent 
“I was in need to call a doctor office several years ago and the 
customer service told me that she couldn't understand my English 
well and she didn't want to waste her time just trying to understand 
what I was saying” 
“I feel not comfortable when the professor or folks didn't understand 
what I said and they showed it directly through their body language” 
“One of the professors sometimes correct the word stresses when 
I’m speaking” 
“I fail to get a teaching job, difficult for people (Americans) to 
understand my accented speech” 
 “.. some would make fun of my accent or my pronunciation.” 
Those situations described that several participants’ accented speech was 
judged unjustly. Little was the number of this type of responses, yet it is 
indicative that negative attitude of NES contributes substantially to alter 
from Indonesian to English accented speech and that discrimination against 
NNES still exists, today. Accordingly, these situations need further 
investigation as to whether such discrimination corresponded to the 





stereotypes and prejudice imposed on Asians as minority community in the 
U.S as shown in Lippi-Green (2012).     
This study examined how Indonesian students in English dominant 
countries, as in the U.S, perceive their accent when speaking English and 
also identified possible factors lead to accent-shifting. The data have 
encapsulated the participants’ judgment on their perceived accent-shift. In 
this particular study, NNES (i.e., Indonesians) identified that they still have 
Indonesian accent when communicating in English with NES. These NNES 
participants agreed that their accented English speech was understandable 
and received positive responses from their NES counterparts. Notably, 
NNESs also preferred to have their desirable English accent while they were 
somewhat uncertain regarding the significance as to whether they should 
sound an accent closest to their English native counterparts. This empirical 
evidence ultimately corroborates the findings of willingness to achieve a 
more native-like accent (McCrocklin & Link 2016). The NNES participants 
demonstrated a pride of salient accent in English, although were undecided 
about the effect toward fellow Indonesians and NES. In reacting to the 
uncertainty and avoiding more biased analysis, the study sought to further 
explore qualitative data regarding NNES participants’ own judgement on 
their accented English speech and disclose experience concerning their 
accented English with NES (Americans).   
The results are more variable than the quantitative data. They were 
compartmentalized into two major divides: high self-confidence and low 
self-confidence, both due to the NNES accented English. This finding of 
low self-confidence aligned with Guszek and Dovidio’s (2010b) testament 
that an accented NNES has molded the perception of their own accent that 
anticipates prejudice and discrimination resulting in their reaction toward 
listeners, in this case, NES. In addition, NNES hesitated to initiate 
conversations with NES due to the expected behavior that influence 
communication breakdown likely to occur after they started to talk in a 
foreign accent (Derwing 2003; Guszek & Dovidio 2010b). On the other 
hand, those who perceive foreign accent positively or as distinctive 
characteristic are likely to establish new identity in L2 (Moyer 2007). 
Guszek and Dovidio (2010b) highlighted that an individual with positive 
attitude toward his own foreign accented English speech would be more 
assertive in communication and would establish more positive interactions. 
This is to say that the Indonesian accent would rarely impair conversation 
as in my personal perspective, for instance, due to message unambiguously 
conveyed to NES interlocutors., and intriguing topics came to be discussed.   
Additionally, observing the comments made by the majority of NNES 
participants regarding their experience of interactions with NES in their 
accented English have cast away the stigmatized concept that NES behaved 





negatively toward foreign accents as in Derwing’s (2003) study. So, having 
a foreign accent, in this particular case Indonesian accent, was no longer a 
matter for the NNES students, they were appreciated for the way they sound 
in English. This idea fit into Jenkin’s (2005) notion of English as Lingua 
Franca that NNES use foreign accented English to present their L1 identity 
in an English as Lingua Franca (ELF) community which grounded strongly 
on Kachru’s (1985) circle of English.  
Regardless, slightly minimum number of participants indicated 
experiencing injustice acts such as anger, disqualification, and mockery. It 
is assumed that the NES acknowledge the insignificance of intelligibility 
accent. Kumagai (2013) mentioned that intelligibility allows listener to 
recognize and comprehend the speaker’s intention. From social perspective, 
NES intelligibility of a foreign accent, as in discrimination found, was 
concerned. McKay (2002) added that intelligibility of accent plays pivotal 
role, when foreign accented English speech is affected. This responds as to 
why NNES went through such narratives with NES, they should ensure that 
NES recognize their accented English. This evidence aligned with 
Derwing’s (2003) findings, as these participants came across more subtle 
degree of discrimination.  
 
5. Conclusion 
The objectives of the study were twofold. The first purpose was to examine 
how the Indonesian students perceive their accent. The quantitative finding 
demonstrated that the majority of participants perceived recognizing salient 
Indonesian-accented English speech. The finding indicated that 
participants’ ample desire to emulate an English native-like accent was 
extremely varied. They, further, indexed uncertainty to construct a new L2 
identity by means of accent-shift. These results are in line with the recent 
findings regarding the importance of acquiring native accent and identity 
reconstruction in L2 (McCrocklin & Link 2016). Albeit highly nuanced 
responses, the results suggest participants’ positive attitude toward their 
Indonesian accent in spoken English.  
The second purpose was to discover factors leading to shifting from 
Indonesian accent to English accent. The qualitative results revealed that 
psychological factors such as self-confidence (high vs. low) was strongly 
associated with the stigma of foreign accent that the participants held for 
themselves. Additionally, one of social factors that foster accent-shift would 
definitely be NES belittlement toward these NNESs. These findings 
corroborate the evidence of accent discrimination in the U.S in Lippi-Green 





(2012) and to ESL students in Derwing’s (2003) study. In contrast, NES 
respectfulness and awareness of diverse linguistic background as reported 
by the participants encouraged Indonesian accented English to persist in 
conversations.   
The study recommends discovering the speech production to elicit more 
salient evidence contributing to accent-shift among NNES. As this study 
points out evidence in the consequences of accent discrimination in the U.S, 
for further and more elaborated analysis, gender-based discrimination and 
specific state of the U.S in which depreciative act against foreign accent 
occurs need more in-depth investigation in the future studies.  
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with modifications that situate the goals of the study. The open-ended 
questions were designed to examine potential factors pertaining to accent-
shift among participants indicated in scale items’ result. Those questions 
were actually inspired by Derwing’s (2003) question; “Can you give me an 
example of a time when you felt discriminated against because of your 
accent?” to help understand the circumstances experienced by Indonesian 
students in the US. 
 
REFERENCES 
Bradac, J. J. 1990. Language attitudes and impression formation. In H. Giles & W. P. 
Robinson (Eds). Handbook of Language and Social Psychology (pp. 387-412). 
Chichester, England: Wiley. 
Coffey, A., & Atkinson, P. 1996. Making sense of qualitative data: Complementary 
research strategies. Thousand Oaks, CA: SAGE. 
Creswell, J., & Plano Clark, V. 2011. Designing and conducting mixed methods research. 
(2nd Ed.) Thousands Oaks, CA: SAGE. 
Derwing, T. 2003. What do ESL students say about their accents? Canadian Modern 
Language Review, 59(4), 547-564.   





Gluszek, A., & Dovidio, J. F. 2010a. Speaking with a nonnative accent: Perceptions of 
bias,communication difficulties, and belonging in the United States. Journal of 
Language and Social Psychology, 29(2), 224-234. 
Gluszek, A., & Dovidio, J. F. 2010b. The way they speak: A social psychological 
perspective on the stigma of nonnative accents in communication. Personality and 
Social Psychology Review, 14, 214–237. 
Jenkins, J. 2007. English as a lingua franca: Attitude and identity. Oxford: Oxford 
University Press. 
Jenkins, J. 2005. Implementing an international approach to English pronunciation: The 
role of teacher attitudes and identity. TESOL Quarterly, 39(3), 535-543. 
Kachru, B. B. 1985. Standards, codification and sociolinguistic realism. In R. Quirk & H. 
G. Widdowson (Eds.), English in the world: Teaching and learning the language and 
literatures (pp. 11-30). Cambridge, United Kingdom: Cambridge University Press. 
Kozlowski, A. 2015. The influence of accents on social perception. Inkblot, 4, 12-16. 
Kumagai, K. 2013. How accent and identity influence each other: An investigation of L2 
English speakers' perceptions of their own accents and their perceived social 
identities. Theses. Retrieved from http://knowledge.library.iup.edu/etd/1195 
Li, D. C. S. 2009. Researching non-native speakers’ views toward intelligibility and 
identity: Bringing the gap between moral high grounds and down-to-earth concerns. 
In F. Sharifian (Ed.), English as an international language: Perspectives and 
pedagogical issues (pp.81-118). Tonawanda, NY: Multilingual Matters. 
Lippi-Green, R. 2012. English with an accent: Language, ideology, and discrimination in 
the United States, 2nd Ed. New York, NY: Routledge.  
McCrocklin, S., & Link, S. 2016. Accent, identity, and a fear of loss? ESL students’ 
perspective. The Canadian Modern Language Review/ La Revue Canadienne de 
langues vivantes, 72,1, 122-148.  




Appendix 1: “Survey Questionnaire” 
Background Information 




Prefer not to say: 
Other: 
2. Age: ____ 
3. How many language(s) do you speak? _____ 
4. What language(s) did you grow up speaking at home? ____ 
5. What other languages do you speak? ______ 
6. When did you start learning those languages? ______ 
7. What is your third language? (If any) _______ 
8. How long have you been learning English? _______ 
9. How long have you lived in the United States? ________ 
10. Which state of the US are you currently living in? ________ 





11. What level of study/degree are you currently pursuing in the US? 
Bachelor’s:     Doctoral: 
Master’s:    Other:________ 
12. How do you regularly use English now? (Check all that apply!) 
For employment purpose:           For entertainment (i.e., English 
language movies/music): 




Rate the following items using the following scale: (5) Strongly Agree, (4) 












1. I feel that I have a noticeable foreign accent when I 
speak English 
     
2. It is important that my English pronunciation be easy 
to understand 
     
3. It is important that my English pronunciation sounds 
like a native speaker's 
     
4. I like it when people recognize my accent and native 
language when speaking English 
     
5. I often have trouble being understood when 
speaking to people in English 
     
6. I think Americans would respond to me negatively 
if I had a native-like accent 
7. I think people from my home country would 










8. I am happy with my current pronunciation ability      
9. I like my accent in English because it shows who I 
am and where I have come from 
     
10. I think Americans react negatively toward me 
because I have an accent in English 
     
11. I feel comfortable speaking with Americans      
12. My accent in English shows my cultural identity      
13. I want to have a native-like English accent      





14. I would like it if people thought that I was an 
American and a native English speaker 
     
(Adapted from McCrocklin & Link, 2016) 
Appendix 2 : “Open-ended Questions” 
Please answer to the following questions honestly to your experience. 
1. How did you feel when you, first time, arrived in the U.S. 
regarding your way of speaking English? 
2. Please describe any specific positive or negative experiences that 
you have had encountered while speaking English in the US. 
 
 
 
 
 
